


Harkály Kristóf borbélylegény
báli kalandja.

(Szivrepeszto igaz történet.)

A  batyu bál.

Sztrahimirák Tóbiás mordiális borbély inűtételi 
officinája, egyike a leghíresebb szakálkopasztó intéze­
teknek Sz. . . városában.

Tóbiás mesternek pedig volt a közösügy megte­
remtése idejében egy furfangos szappanverője, becsü­
letes nevén Harkály Kristóf, ki ép oly nevezetes egyé­
niség vala Sz . . . en, mint Hugli borbély a „két pisz­
toly“ -ban], lévén Kristóf a kundsaftok mulattatására 
elménczkedő és a leányok körül pedig ügyes legény.

. . .  év február 3-án nagyszerű batyubál tartatott 
Sz— geden. Kristóf urfinak megvillant nem épen tökkel- 
ütött koponyájában az eszme, hogy a batyubálba jó 
volna elmenni. He hogyan? ez volt a kérdések kérdése, 
mert hát Kristóf mint szegény ágról szakadt fickó, illendő 
báli öltözetnek nem vala boldog tulajdonosa. Addig 
égette tehát bölcseségének mécsvilágát, inig végre is 
az eszme úgy ugrott elő agyából, mint Minerva, Jupiter 
homlokából.

Hah! meg van ! — kiálta diadalmasan — most 
már megyek a bálba, hisz principálisomnak tegnap 
hozott haza Cérna szabó egy öltözet uj ruhát, a prin­
cipálisnak született olyau termete van mint nekem, 
úgy fog rajtam állani ruhája, miutha csakis én rám 
szabták voln, . . . elsándzsirozom. A principális estvére 
a gombóc--ba megy kvaterkázni — kissé berúgva *
haza jő . . lefekszik és reggelighorkol. Sári gazdasszony 
pedig a ki különben is úgy pislogot reám, mint a mis­
kolci kocsonya a vargára, se lát se hallu . . . igy okos- 
kodék Kristóf, és úgy tőn a mikép beszéle.

Estve fel tízkor Kristóf legény — meglehetősen 
ki csip ve magát — már a .Bárány-szálloda fényesen 
világított termében járta a keringőt egy 30 és 40 év 
közt virító amazonnal. Tánc után a delnőt karjára fűzé 

I Kristóf ur és sétára indult vele.
Vájjon ki lehet ez az én bájos táncosnőm . .  . 

öltözete válogatott, talán valami falusi cserbe hagyott 
j gazdag szüzecske . . hisz annyi az ékszer rajta, hogy 
; három officinát is lehetne az árán nyitni, ez nem volna 

rósz partidé“ ily karakan ideák kezdettek Kristóf 
legény agyának furfangos észvilágában fogamzani a séta 
alatt.

A brugó, klarinét és cimbalom újra megzeudiilt. 
Kristóf egy mazurka polkát ismét elrúgott hölgyével.
A tipegésbe topogásba aztán belemelegedvén, Harkály 
azon cinikus megjegyzést kockáztatta táncosnéja előtt : 
hogy ő sokkal boldogabbnak erezné magát, ha a mel- 
lekszobaban lévő cukrászdába mennének és e szeren­
csés véletlen ismeretség dicső örömére egy pohár fris­
sítőt élveznének.

Az indítvány készséggel lön fogadva, Harkály egy 
karos székbe, hölgye pedig egy ruganyos pamiagra 
telepedett.

A z ism erkedés.

Az elszakadt beszéd fonalát a hölgy vévé fel4 
miután Kristóf legény frissítőt és süteményt parancsolt.

„Kihez legyen szerencsém? kérdé a hölgy Don 
Jüanjától.

Harkály kissé meghökkent a kérdésre, — művé­
szetének megnevezésével nem akarva elrontani a hatást, 
eszéuek spárgáját keményen feltekervén, úgy ejté ki a 
borbély nevet, hogy azt a hölgy báró Béli-re értette.

A báró Béli név kedvesen csengett az amazon 18 
karátos arany fülönfüggős füleinek dobjában.

— És én kit tisztelhetek nagysád becses szemé­
lyének eredeti fotográfiájában? tárja őszinte nyilatko­
zatra cseresznye szájának hajnalféuyü bíborát.

„Én szerelemfalvi Flóra Dorotya vagyok a szom­
széd K. városából Bérlaki nagybátyám gő boly kereske­
dővel jöttem a bálba, ö azonban szenvedélyes ferbliző 
lévén, lovagiatlanul magamra hagyott.

— Hogy én feltalálhassam nagysádat, tehát Fló­
rával a virágok istennőjével mulathatok? Oh ez ezer- 
egy6jszakai tündéri é j , mely képzetem , reményem 
ragyogó világát felülmúlja.

1  Ah, báró Béli ur! ön igen udvarias férfiú!
Kristóf borbély a boldogító ismeretség örökléte 

örömére pezsgőt parancsolt. Kocintottak a szerelme­
sek. Harkályt nem sokára elkapta*a kettős láng, s hő 
érzelemmel áradozott hölgye előtt.

A  szerelem  édene,

— -  Oh nagysád, ha enyémuek mondhatnám e hul­
lámzó dús fehér kebelt, Dárius kincse érette cserében 
bliktri volna, (Notabéne Flóra habzó fehér selyem ru­
hában volt öltözve.)

„Báró ur ön igen kedves egyéniség.“
— Ezen éj legyen örökre áldott, melyen boldogságom 

alapköve letétetett — diktiózék Kristóf legény, ki nem 
volt járatlan a cifra frázisokban, olvasgatván Jósika és i 
Kutliy novelláit. Kristóf sűrűbben kezdett töltögetni.

„Oh kedves báró ur! ön nem remélt gyönyörár- 
jában füröszti szerelemért epedő szümetu —  rebegé a j 
pezsgőtől nekitüzesedett Flóra kisasszony.

E dagadó hókebel alatt dobogó piros s z í v  

fáklyája tehát elolthatatlanul értem ég?
„Ónért“ , ezzel Flóra nagysám a báró, azaz hogy 

a borbély karjaiba vetette magát.

A  hó kebel,

Flóra kisasszonyt izgatott állapota rendkívüli 
helyzetbe juttatá, a hölgy túlfeszített ruhája ugyan is 
megpattant, s Harkály menyországa a dagadó hókebel,
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—  ЗОВ

A  közösügy szakácsa



3 0 9

A  Duna vize puszta szemmel.

De ha L in d le i vízvezetékében  csak három  napig á ll ,

ilyen  surrogatum okat láthatni benne nagyitó üvegen.





j „ S z u r k o l* *  I gekkel akará földi dolgait a nagytekintetü s z o l -

I —  S e r v u s z  G u s z t i  e c s é m  ! f e l j ö t t - e  m á r  g a b i r ó  e l ó t t  e l ő m o z d í t a n i ,  —  a  s z o l g a b i r ó  m i n t
a p á d ?  . . . a f f é l e  p o l i t i k u s  e m b e r ,  a  l á t s z a t á t  i s  k e r ü l v é n  a

„ F e l  á m ,  m é g  t e g n a p e l ő t t .  b i r ó i  t e k i n t %  m e g s é r t é s é n e k ,  e l ő s z ö r  i s  a z  i l y e n

___H o l  v a n  s z á l l v a ?  d o l g o k é r t  j ó l  l e h o r d t a  a  d e l i q u e n s t ,  —  a  h a r a g

n a z  a r a n y s a s b a n .  “ v é g e  a z o n b a n  m i n d e n k o r  a z z a l  v é g z ő d ö t t ,  m i s z e r i n t

___O t t h o n  v a n - e  m o s t ?  a z t  m o n d á  a  s z e g é n y  ü g y e s  b a j o s  e m b e r  a j á n d é -

„ O t t h o n . “  k á r a > Ь о 8 У : * v i g y e  »  p o k o l b a “ !

—  M i t  c s i n á l ?  F iZ e k  a  j á m b o r  p a n a s z o s o k  a z u t á n  m e g  s e m

„ S z u r k o l . “ i n d u l t a k  a z  i l y e n  í ö l h á b o r o d á s o n ,  h a n e m  c s a k

—  M i  a  f e n é t  c s i n á l  t e ?  e g y e n e s e n  k u l l o g t a k  a  k o n y h á n a k ,  v a g y  i s  a

„ M o n d o m ,  h o g y  s z u r k o l ,  m e r t  h á t  m é g  n i n c s  » P o k o l n a k , “ n a g y o n  j ó l  t u d v á n  a z t ,  h o g y  i t t

v e r i f i k á l v a .  a  s z o l g a b i r ó  u r n á k  j a v á r a  t ü z e l n e k .

I ■ —

Mutatvány A szolgabiró csak nem szoptathatja a borjút.
Snasz Kari udvari poéta legújabb válogatott kadenciáiból.U g y a n c s a k  e v v e l  a  c i r k u m s p e k t u s  s z o l g a -  

l i s z a  K á l m u s  d e b r e c e n i  b í r ó v a l  t ö r t é n t  a z  a  h i s t ó r i a  i s ,  h o g y  e g y  p a r a s z t

h á j  a  l á b a  z a t r a c e i l i -  e m b e r  e l ő  a k a r v á n  ü g y é t  m o z d í t a n i ,  o d a  v i s z

n e k i  a  h á t á n  e g y  p á r  h e t e s  b o r j u t ,  m o n d v á n :  

N e m  e n g e d  k ö n n y e n  i r á n t i  —  T e k i n t e t e s  s z o l g a b i r ó  u r a m !  e g y  b o r j u -

S z i l á r d a k  e s z m e  i r á n y i  v a l  k í v á n t a m  k e d v e s k e d n i .

__ A s z o l g a b i r ó  v é g i g  n é z e t t  a  p a r a s z t o n ,  s

J ó  s z ó n o k  S i m o n y i  Ь г Ш )  ! c s ú n y á u l  e l k e z d t e  a z t  t e t ő t ő l  t a l p i g  m é r e g e t n i ,

N e m  k e l l  ó  n e k i  C S C r i l J  <>. s  m i n t e g y  a z  á l t a l  t u d t á r a  a d n i ,  h o g y  v a l a m i  n e m
H o g y  f e l f o g j a  a  s z ó z á p o r t ,  t e t s z i k  n e k i .

H a  a  j o b b  a  b a l r a  r á r o n t  . ,  , , , .  ,
___ A  p a r a s z t  k é s z ü l t  i s  r a ,  h o g y  m o s t  a l i g h a

P a t a i n a k  I á i k «  t i s z t a  . . m e *  " e m  m e I e 8 í t i k  ЧПГ k i c s i t

M é g  a  b o r t  i s  t i s z t á n  i s s z a .  K i  i s  r u k k o l t  a z t á n  k e v é s  v á r t a t v a  a  s z o l g a ­

b i r ó ,  s  a z t  m o n d á  a  j á m b o r  e m b e r n e k :

, —  H á t  a z t  a k a r j a  k e n d .  h o g y  m a g a m  s z o p -
A szolgabiró pokla. tassaul ezfc a borjut? —

V o l t  К  . . . n  e g y  o k o s  s z o l g a b i r ó ,  a  k i  m a g á t  , A  s z e g é n y  e m b e r  l e g o t t  m e g é r t e t t e  e  n a g y  

! m i n d e n b e n  m e g v e s z t e g e t h e t l e n n e k ,  —  m i g  e l l e n -  . i n d u l a t o s k o d á s  o k á t ,  s  a z t á n  e l v i v é  n e k i  a  b o r j u -  

I b e n  m á s , ő t  m i n d e n b e n  m e g v e s z t e g e t h e t ő n e k  l i a k  a z  a n n y á t  i s .  

j t a r t o t t a .

I g a z ,  h o g y  n a g y  g a u k l e r  v o l t  e z  a  s z o l g a b i r ó .  ■ . , , • , ,  , , , , . ,  ,® ö °  л B a l o l d a l i :  ugyan mondd meg barátom! miért
A konyhája föle, m indenféle já m b or  és nem választottátok jegyzőnek, a kit mi ajánltunk, Hu-

i s t e n f é l ő  h í v e k n e k  n a g y  r é m ü l e t é r e  —  f e l í r a t t a  s z á r  I m r é t ,  n e m  p e d ig  K is s  M ik ló s t?

e z t  a  s z ó t ,  h ogy  „ P o k o l “ . J o b b o l d a l i :  Azért barátom! mert nem a k a r -

E bben a pok olban  aztán a falon tüzes sár- tuk magunkra haragítani Kecskemét városát.
kányok, P lútók és Farahók s más ezekhez hasonló B a l o l d a l i :  Nem értelek . . .
retten tő hatalm ak valának festve, a k ik  kém é- J o b b o l d a l i :  Hát ha Nagy-Körös korelnököt
nyen tüzelvén, valami pecsenyeféléket forgattak  adott az országgyűlésnek, Kecskemét adhat egy jegyzőt.
a nyárson. B a l o l d  a 1 i . Ug ,̂ tehat azt akartatok, hogy a

Ha aztán valami eltévedt halandó, egy pár kecske is Jóllakjék, a káposzta is megmaradjon.
liba, vagy kacsa, s más eg yébb  ilyen csekélysé- ---------------
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Pilulák.
Csákány Laci veterán bakkaucsos túltesz az igaz­

mondásban Hári Jánoson is.
Közelebb egy társaságban azt beszélte: bogy az 

osztrák porosz hadjárat alatt átkelietvén retirálni a 
Dunán, minthogy úszni nem tudott, hajó vagy ladik 
pedig nem volt, kapta magát egyik bakkanosába ült, 
mely alkalommal az evezd lapátot a gyiklesője, a vitor­
lát pedig saját fülei helyettesítették.

* *
Csákány Laci különben köszörűs íiizfa poéta is. 

Legközelebb kiadott lantos költeményének egyik gyön­
gyében ilyetén ábrándos iigmusokban fejezte be ér­
zelmeit :

-Kötőtű Ludmillához к 
Titkon kitudtam hogy 
Fested az orcádot.
Nem oiuálok többé
Fenster-promenádot . . . !

* *
L o u k a y t  a .Sz. Ant a l  t üze  (Chorea St. Vili) u 

megárnyékolván, időközben vízvezetéki . v í z i s z o n y -  
fejlődött ki nála s e kettős betegség eredménye lön : hogy 
egy ötlejü szörnyet szült, mely a pesti kath. kaszinó­
ban . É b r e s z t ő  s z ó z a t  M a g y a r o r s z á g  k a t h o -  
l i kus  v á l a s z t ó i h o z -  nevet nyert a sz. keresztség- 
ben. így mi sem tagadhatjuk meg tőle az u t о 1 s ó 
kenet - et  méltán megillető t i s z t e s s é g e s  malasztját.

Ez a ,,cs о da s z ü l ö t t “ arról nevezetes, hogy 
v e r s b e n  nyivákok és láb  nélkül jár. ügy látszik, 
nagy hajlammal bír a f ant  íz m a g ó r  iára,  mert igy 
rí(mel):

- Hogg legtfen jog s népszabadság,
Mindenütt mi kezdtük e z t ;
S z ü n t e t n i  r a b s z o l g a s á g  о t 
Ne m tud más,  c s a k  a ké r  e s z t r

. . . Ez vers. — de nem igaz í

- Zsidó. protestáns. és görög.
Sőt még nazarénus is 
Hihet, irhát, prédikálhat 
Nyílt istenkáromlást is.

Hanem ha a mi püspökünk 
Hitünk tanát hirdeti :

Megidézik jel Budára,
£  mondják: majd adnak neki!*

. . . Ez nem vers, — de igaz!

- j b'szmeharcban mindig f isok 
Ka ifi о l i к и s I га n c i ái\
S itthon a mi nevelésünk
Ügy A  p p о и у i. mint 1) e á к (Г?!)

Szent Antal iittse, még ilyen szégyenfoltot nem 
ejtett az .öreg ur~*on senki.

„ Ébredj népem álmaidból 
Mentsd meg hazád s nemzeted.
S az országgyűlésbe cálaszsz 
Katho(ikus követet. -

No no pádu ii szent Antal! majd lesz ezért Wod- 
jáner és Wahrmantól neneked.

A Lo и ka i tele kezet , Hun у a d i M á t у á s i r o ­
d a l m i  s к ö n у v n у о in d a i i u t é z e t e- cimerében 
változatosság okáért az egyik keresztet, egy felekezet- 
beli négylábú álattal fogja felcseréltetni, melynek hátára 
lesz aztán Írva az intézet e jelszava: -In cruee salus.“

Unoka-öcses.
Nagy bukfencet vetett PaKson 
Seirnnicehi Ödönke!
Bivaly hússal választóit —
Bármint traktálta s tömte.

Versecé most a dicsőség 
Hogy bírhatja Ödönkét . .
Ki előtt Menyus fija is 
Hunyászkodva visszalép.

Versecet képviseli ő 
Teljes három év alatt, . .
Habár h e t v e n  sza /azattal 
Kisebbségben is maradt.

Miért környezi Ödönkét 
Ilyen marha szerencse ?
Azért, mert ő az „öreg urtt 
Deák : . . unokaöcscse.
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